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Semantic metamorphosis, a significant branch of diachronic semantics, 

explores the evolution of meaning in linguistic units. This is a phenomenon 

often overlooked by speakers of a language community despite extensive 

semantic shifts revealed through diachronic investigations, particularly in 

loanwords integrated into Persian that acquire a new identity. This study 

examines the semantic evolution of the word *raʿnā* ( رعنا) in texts from the 

4th century onward to trace its semantic trajectory.      
Utilizing a descriptive-analytical approach and library resources, this 

research demonstrates that after entering the Persian language, *raʿnā* 

underwent semantic broadening and elevation, shedding its original 

pejorative meanings such as "foolish" and "gullible." Over centuries of use 

within the geographical expanse of ancient Iran, the term acquired positive 

connotations, evolving to signify "beautiful," "tall," "well-featured," and "a 

captivating beloved." A core similarity across its various usages is the 

concept of beauty. 
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Extended abstract 

Introduction 

Semantic transformation is a significant topic in linguistics, often overlooked in  initial 

encounters with texts and speech. Native speakers of a language rarely notice structural and 

semantic metamorphoses due to habitual usage, even as native and loanwords undergo semantic 

evolution. Persian is no exception to this rule. Driven by principles of linguistic economy and 

ease of communication and shaped by political and social changes, languages experience 

semantic and structural shifts. Transformations in linguistic units are so pervasive that no 

element remains untouched. These changes can be studied at the levels of sentences, phrases, 

and words. However, identifying where and how such transformations occur (whether semantic 

or structural) requires systematic analysis. As Saffavi (2012: 485) notes, reductions or 

omissions in discourse chains must not disrupt comprehension, underscoring the need for 

methodological rigor. 

Investigating semantic evolution demands theoretical foundations from semantics and 

linguistics. Semantics, defined as the "scientific study of meaning" (Saffavi,2007: 14), provides 

essential tools for this purpose. This field is divided into diachronic semantics (studying 

meaning across time) and synchronic semantics (analyzing meaning at a specific period). This 

paper adopts a diachronic approach to trace the semantic shifts of the word *raʿnā* in historical 

Persian texts, examining its meanings from earlier centuries to the present  . 

Methods   
This analytical-descriptive study employs diachronic semantics to explore the semantic 

evolution of *raʿnā*. By analyzing its usage in Persian texts from the 4th century onward, the 

research investigates whether the word’s historical meanings align with its contemporary usage 

or reflect semantic discontinuity. First, meanings are traced through Arabic and Persian 

lexicons, followed by an analysis of textual evidence to map its semantic trajectory.   

Before examining the evolved meaning of the word Rana in the Persian language, it seems 

necessary to study semantic change and its types from the perspective of semanticists. 

Subsequently, based on the criteria outlined in this theory, textual evidence can be analyzed. 

Similar to other branches of linguistics, the field of semantics studies meaning both 

diachronically and synchronically. In explaining historical semantics, various theories have 

been proposed. For instance, Raheleh Gandomkar describes this term as follows: 

"Historical semantics (diachronic) is a branch of historical linguistics that studies changes in 

meaning over time and is also referred to as historical-philological semantics" (Gandomkar, 

2020: 283). Diachronic semantics itself is divided into subcategories such as semantic 

specialization, semantic generalization, semantic pejoration, and semantic amelioration. 

In historical semantics, semantic specialization is considered one of the processes of semantic 
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change over time. In such cases, a term loses part of its meaning as it moves from time period A 

to period B, and in time period B, it only denotes part of its original meaning. For example, the 

Persian word Daavar, which previously meant "judge," has gradually seen its scope of usage 

restricted and now refers to a person who officiates a game or competition. The process of 

semantic specialization can be seen as the opposite of semantic generalization (Safavi, 2005: 

30). 

Semantic generalization is another process of semantic change in historical semantics. It is 

possible for a term to expand in meaning as it moves from time period A to period B, denoting 

not only its past concept but also a new one. For instance, the word Separ, which historically 

referred to a defensive weapon used in battle, is now also used to mean a part of a vehicle, such 

as a car or motorcycle fender (Ibid.: 39). 

Semantic amelioration is also among the types of semantic change processes that occur over 

time. In this process, a word undergoes a change in meaning as it moves from time period A to 

period B, acquiring a positive emotional connotation or becoming more positive than before. 

For example, the word  Shokuh centuries ago meant "fear and dread," but today it is used to 

mean "grandeur, majesty, and magnificence" (Gandemgar2020: 110). Another example is the 

word Sayed, which, when borrowed from Arabic, meant "mister" but gradually acquired a 

positive connotation in Persian and now refers to "a descendant of the Prophet of Islam" 

(Safavi, 2005: 30). 

Discussion   
Diachronic semantics, a branch of historical linguistics, examines meaning shifts over time. As 

Gandomkar (2019: 283) explains, it encompasses processes such as semantic specialization, 

generalization, pejoration, and amelioration. For *raʿnā*, textual evidence reveals a striking 

shift: originally an Arabic loanword connoting negative traits like "foolish," "gullible," or 

"frivolous," the term underwent semantic amelioration in Persian. By the 8th century, it 

acquired positive aesthetic meanings such as "beautiful," "elegant," "charming," and "graceful," 

often describing human figures (e.g., a beloved) or objects (e.g., flowers) . 

This transformation is evident in Persian poetic and literary contexts, where *raʿnā* appears in 

compounds like *delbar-e raʿnā* (charming beloved), *gol-e raʿnā* (radiant flower), or even 

paradoxically in *sag-e raʿnā* (majestic dog), reflecting its semantic broadening. The Arabic 

roots of the word, which emphasized moral or behavioral traits, were overshadowed by Persian 

aestheticization, illustrating how collocation and cultural context drive semantic change. 

Conclusion   
The diachronic analysis of *raʿnā* exemplifies broader patterns in Persian lexical evolution. 

Loanwords and native terms alike undergo semantic shifts (e.g., specialization, generalization, 

pejoration, or amelioration) driven by socio-cultural dynamics. For *raʿnā*, the transition from 
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negative Arabic connotations to positive Persian meanings highlights the role of poetic and 

cultural recontextualization. By the modern era, its original Arabic sense had vanished entirely, 

replaced by aesthetic ideals. This study underscores how semantic theories illuminate the 

fluidity of meaning, revealing how words like *raʿnā* not only adapt but thrive in new 

linguistic identities, divorced from their etymological origins. 
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 مق له پژوهشی

عنا  در بررسای تواول مه ی مهم معن شن سی درزم نی است که به دگردیسی معن یی از ش خه
اره پردازد که از دید گوینادگ ن عا دی یاا ج معاا زبا نی ه اوواحده ی مختلف زب ن می

لات شاود  درح لیکاه جساتجوه ی درزما نی از تواوپوشیده م نده و ک تر به آن توجاه مای
وارد  که از زب ن دیگاری گستردۀ معن یی در سطح واژگ ن حک یت دارد  بخصوص واژگ نی

ر درعنا ،  زب ن ف رسی شده و شن سن ما دومی گرفته است. در این بررسی توول معنا یی واژۀ
 سرنوشات متون بعد از سدۀ چه ر ت  کنون پژوهش شده است ت  دری بیم که ایان واژه با  چاه

 معن یی روبرو شده است.
دهاد ای تهیه گردیده نش ن می نهوصیفی از من بع کت بخت-نوشتا پیش رو که به روش تولیلی

ولیاا آن ف هیم امکه واژۀ رعن  بعد از ورود به زب ن ف رسی دچ ر توسیع و ترفیع معن یی شده و 
رسای در ساده کا ربرد در زبا ن ف ه  نند اح ق و گول را از دست داده اسات. بعاد از چناد 

و  سای  وشخا ، قاد بلناد، خود گرفته در مع نی زیباجغرافی ی ایران کهن، ب ر مع نی مثبت به
 ه  مفهوم زیب یی است.رود، وجه مشترک ت  م ترکیبفریب به ک ر میمعشوقا دل

 ۱۹/۰۹/۱۴۰۳ :افتیدر خیتار

 ۲۴/۰۲/۱۴۰۴ تاریخ بازنگری:

 ۱۳/۰۳/۱۴۰۴ :رشیپذ خیتار
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 . پیشگفتار1
است که در گ م نخست مواجه ب  متن و گفت ر ک تر به  ۱شن سیتوول معن یی از مب حث مهم در زب ن

و تغییرات س خت ری و  ۲آید، گویشوران یا زب ن اغلب به سبب تکرار ک تر متوجه دگردیسیچشم می

ی بند  زب ن ف رسی هم مع ولاً واژگ ن بومی و قرضی توول معن یی میکه شوند، درح لیمعن یی آن می

ازاین ق عده مستثن  نیست. براس س ق عدۀ اقتص د زب نی و سهولت در انتق ل پی م که ت بع توولات سی سی 

شوند. توول در واحده ی زب ن، ه  ب  دگرگونی معن یی و س خت ری مواجه میو اجت  عی است، زب ن

توان در سطح ج له، ه  را میبهره از تغییر نیست. این دگردیسیاست که هیچ واحدی بیچن ن وسیع 

 گروه و واژه مط لعه کرد.

ه یی که به نظر صفوی گیرد ب  حذف و ک هشام  اینکه توول در کدام بخش و چگونه صورت می 

برده شود که  ( و پی۴85: ۱۳۹۱س زد ب ید مشخص گردد)صفوی، درک زنجیرۀ کلام را مخدوش ن ی

در کج  بیشتر توول صورت گرفته و از دستا توول معن یی بوده ی  س خت ری. دست ی فتن به چنین 

شن سی و زب ن ۳شن سیموضوعی نی زمند پشتوانا عل ی و ابراز روش ند است که جز ب  نظری ت معنی

مراجعه به اصول دانش  ب شد. به ه ین سبب در مط لعا توول معن یی واژگ ن نی زمندپذیر ن یامک ن

شده « مط لعا عل ی معنی»گذارد ازآن تعبیر به شن سی هستیم  عل ی که ابزار ک ر در اختی ر میمعنی

شن سی که  معنی را از زوای ی مختلف در واحده ی ای از علم زب ن( ش خه۱۴: ۱۳86است. )صفوی، 

-شن سی درزم نی و معنیرشته به معنی شن سی است. خود اینکند، معنینظ م زب ن، توصیف و تولیل می

شن سی، معنی را در ه ی معنی( هرکدام این ش خه۱8بندی شده است.)ه  ن: شن سی ه زم نی تقسیم

 دهد.یا مقطع خ صی مورد مط لعه قرار می

ه باژگ ن، زم نی دارد که ب  توجه به مف هیم امروزی وشن سی درنوشتا ح ضر رویکرد معنی

ری بیم ست، ت  داخته واژۀ رعن  در متون بج  م نده از زب ن ف رسی در قرون گذشته پردا دیگردیسی معن ی

 بقت دارد مروزی مطن ی اه ی گذشته ت کنون در کدام معن ه  به ک ر رفته و آنه  ب  معکه این واژه از قرن

 ی عربی هگهنی  ب  گسست معن یی روبرو شده است؟ بن براین درگ م  نخست به جستجوی معن ی در فر

خواهد  ولیلو ف رسی پرداخته خواهد شد و سپس براس س شواهد موجود در متون، توول معن یی آن ت

 گردید.
 ________________________________________________________________     

1. Linguistics 

2. Metamorphosis 
3. Semantics 
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 پیشینۀ تحقیق-1-1

درب رۀ توول معن یی واژگ ن ف رسی ک ره ی زی د صورت گرفته است و در لابلای شرح و 

معن یی و در مواردی به توول معن یی ه ی ه ی موضوعی و لغوی به تف وته ی متون و فرهنگگزارش

ه ی جداگ نه پرداخته شده  ام  هنوز پژوهشی ب یسته در این ب ره و س خت ری تعدادی از واژگ ن در مق له

به توول معن یی چند  ۱۳58صورت نگرفته است. خسرو فرشیدورد در کت ب عربی در ف رسی، س ل 

نی ورده که نش ن دهد این واژه در کدام معن ه   واژۀ عربی از ج له رعن  اش ره کرده ولی شواهدی

 ک ربرد داشته است.

در « نفر»توول س ختی و معن یی»شن سی، در مق لا ه چن ن عب سعلی وف یی در اداما توقیق ت معنی

ه ی مت  دی این واژه در شش معن  به بررسی واژۀ نفر پرداخته و نش ن داده که در س ل ۱۳88س ل 

قسم، ادریس امینی و شهری ر نی زی ه ی متعددی را در ج له ایف  کرده است. ه ینشک ربرد داشته و نق

به این موضوع  ۱۳۹۴س ل « م هیت و پی مده ی توول معن یی واژگ ن عربی در زب ن ف رسی»در مق لا 

اند که براس س توولات سی سی و اجت  عی بسی ری از واژگ ن در زب ن ف رسی معن ی پرداخته و نوشته

صلی خود را ازدست داده و صورت ف رسی به خود گرفته است  ام  توت عنوان دگردیسی واژۀ رعن  ا

 ک ری صورت نگرفته است.

شده که ع ری به درازای ع ر زب ن ف رسی در گفت ر روزمره و متون امروزی یکی از واژگ ن ف رسی

ت سرگذاشته  ام  سرگذشت که این واژه توولات زی دی را پشاست. ب  وجودی« رعن »دارد، واژۀ 

معن یی این واژه مورد عن یت گویندگ ن ع دی زب ن نبوده است. ازاین واژه بیشتر به عنوان صفت زیب  در 

برند. مصداق واژه ه ی مختلف ه چون جوان رعن ، بچا رعن ، دختر رعن  و مرد رعن  به ک ر میترکیب

ک ر رود ب ر معن یی مثبت و در هر ترکیبی که بهک ملاً موجود زیب ست که ه گی روی آن اتف ق دارند 

 دار است، ام  اینکه در گذشته چه مع نی داشته مورد توجه نبوده است.را عهده

این نوع نگ ه نسبت به مف هیم واژگ ن ف رسی هم در گفت ر و هم در نوشت ر روزمره و متون نظم و نثر 

ه ی بیگ نه و بویژه واژگ ن عربی از شد که واژهمط ح نظر نویسندگ ن نبوده است، ش ید دلیلش این ب 

زب ن ن به ش  ر اند شن سن ما ف رسی گرفته و شهروند جغرافی ی ف رسیزم نی که وارد زب ن ف رسی شده

اند، به قول بعضی از پژوهشگران هرگ ه واژۀ بیگ نا براس س ضرورت وارد زب ن ف رسی شود بعد از رفته

اش را از ( و هویت اصلی5۳، ۱۳۹۲امینی و نی زی، )شود.ی موسوب میه  استع  ل، واژۀ ف رسس ل

ه ست که براثر عوامل متعدد در زب ن ف رسی راه ی فته دهد  واژۀ رعن  از ه ین دست واژهدست می
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ه ی پیشین در معن ه ی مختلف به ک ر رفته است  ام  است، هم در گفت ر و هم در متون بج م نده از سده

ت  م مع نی آن نی زمند ارائه شواهد است ت  نش ن داده شود که در کدام ب فت و ج له و در  ی بی بهدست

کدام دوره در چه معن یی به ک ر رفته است  ام  برای اینکه موضوع روشن شود بهتر است ت  در آغ ز، به 

شواهدی از  ه ی ف رسی مراجعه شود و در نه یت برای هر معنیفرهنگ لغ ت عربی و سپس به لغت ن مه

 متون کهن ارائه گردد ت  دری بیم این واژه ب  چه سرنوشتی معن یی مواجه شده است.  

 شناسی تاریخی مروری بر معنی. 1
رسد که ی فتا واژۀ رعن  در زب ن ف رسی پرداخته شود، به نظر میپیش ازاینکه به بررسی معن ی توول

ه ی مورد مط لعه قرار گیرد و سپس مط بق ش خصهشن س ن توول معن یی و انواع آن از منظر معنی

 موجود در این نظریه به تولیل شواهد متن پرداخته شود.

ه ی زب ن شن سی به صورت درزم نی و ه زم نی به مط لعا شن سی ه  نند س یر ش خهدانش معنی

له گندمگ ر پردازد، در توضیح معنی شن سی ت ریخی نظری ت متعدد مطرح است، از ج له راحمعنی می

 در توصیف این اصطلاح چنین آورده است:

شن سی ت ریخی است که به مط لعا تغییرات معنی در معنی شن سی ت ریخی )درزم نی(  بخشی از زب ن

 (۲8۳: ۱۳۹۹)گندمک ر، شود. فقه اللغوی نیز ن میده می -شن سی ت ریخیطول زم ن می پردازد و معنی

ه ی چون تخصیص معن یی، تع یم معن یی، تنزل معن یی و ش خهمعنی شن سی درزم نی خود به زیر 

 شود.صعود معن یی... تقسیم می

 تخصیص معنایی. 1-1

آید  در چنین در معنی شن سی ت ریخی  یکی از فراینده ی تغییر معنی در طول زم ن به حس ب می

دهد و در ز دست میشرایطی، لفظی در گذر از مقطع زم ن الف به مقطع ب بخشی از معنی خود را ا

را در « داور»توان واژۀ کند، دراین مورد میصرف ً به بخشی از معنی اولیا خود دلالت می Bمقطع زم نی 

بوده است و به تدریج حوزۀ ک ربردش مودود شده و « ق ضی» زب ن ف رسی ن ونه آورد که پیشتر مع دل 

-پردازد فرایند تخصیص معن یی را میمس بقه میگردد که به قض وت ب زی ی  امروزه به فردی اطلاق می

 (۳۰: ۱۳8۴توان عکس فرایند توسیع معن یی دانست.) صفوی، 

 توسیع معنایی. 1-2

در معنی شن سی ت ریخی یکی از فراینده ی تغییر معنی در طول زم ن است. این امک ن وجود دارد 
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-معنی بی بد و علاوه بر مفهوم گذشتهگسترش  که لفظی در گذر از مقطع زم ن الف به مقطع زم نی ب

را در نظر گرفت که امروزه علاوه بر معنی « سپر»ای نیز دلالت کند. دراین مورد واژۀ اش، به مفهوم ت زه

شد، در مفهوم بخشی از وسیلا نقلیه نظیر اتومبیل و میاش که سلاح دف عی به هنگ م نبرد تلقی گذشته

 (۳۹  ن: رود.)هموتر سیکلت نیز به ک ر می

 ترفیع معنایی. 1-۳

شود که در طول زم ن شن سی ت ریخی، از ج له انواع فراینده ی تغییر معن یی موسوب میدر معنی

ای در گذر از مقطع زم نی الف به مقطع زم نی ب دچ ر پیوندد. در جری ن این فرایند، واژهبه وقوع می

شود، برای تر میاش نسبت به قبل مثبتب ر ع طفی ی بد، ی شود و ب ر ع طفی مثبت میتغییر معن یی می

رفت، ام  امروزه این لفظ به معنی به ک ر می« ترس و بیم»ه  پیش به معنی قرن« شکوه»ن ونه واژۀ 

توان ( ن ونا دیگر واژۀ سیّد را می۱۱۰: ۱۳۹۹ک ربرد ی فته است. )گندمک ر،« عظ ت، بزرگی و شوکت»

رفته و به تدریج در زب ن به ک ر می« آق »گیری از زب ن عربی در مفهوم در نظرگرفت که به هنگ م وام

رود. )صفوی، فرزند خ نوادۀ پی مبر اسلام به ک ر می»ف رسی ب ر ع طفی مثبت ی فته و امروزه در مفهوم 

۱۳8۴ :۳۰) 

 صفت رعنا. 2
متعدد به ک ر رفته ه ی از ک ربرد روزمره و متون پیداست که واژۀ رعن  صفتی است که ب  موصوف

 شود.است  برای اینکه دری فته شود، چه مع نی داشته به ریشا لغوی واژه توجه می

واژۀ رعن  در منجد الطلاب، از ریشا رَعَنَ، رَعن ً و رَعونهً گرفته شده و الاَرعَن  رعنا در لغت: 

: ۱۳66. )معلوف، زند، اح ق، سست، شل، کوه دم غدار،  مرد بینی درازکه نسنجیده حرف میکسی

 (آمده است.۱۹5

آذرت ش آذرنوش چند مفهوم مرتبط دیگر را به معن ی واژه افزوده و متذکر شده که رعن  مونث 

تفکر، دمدمی، هردم خی ل،  پروا، اح ق، بیملاحظه، سبا، بیارعن است، به مع نی چون سبکسر، بی

 (۳77، ۱۳۹۴سبا مزاج. )آذرنوش،

شتر ب  موصوف زن به ک ر برده است  م نند زن ابله، زن گول، سست و دهخدا هم واژۀ رعن  را بی

 (۱۲۱۴۲:  8، ج۱۳77ضعیف، زن خویله، زن دراز اح ق. )دهخدا، 

زیب یی و دلفریبی   -۱فرهنگ سخن ب  توجه به تع ریف پیش از خود و من بع مع صر، واژه رعن  را به 
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ویژگی آنکه ی  آنچه به سبب داشتن ظ هر زیب ،  -۴ن دان و بی خرد)زن(   -۳)مج ز( بلند و کشیده   -۲

گلی که از درون سرخ و از بیرون زرد ب شد،  -5قدرت، ی  ثروت بسی ر، خودخواه و گست خ شده است  

 (۳6۴۱: ۱۳8۲، ۴دو روف دو رویه، معن  کرده است. )انوری، ج

ی از شنیدن واژۀ رعن  ادر گفت ر امروز اکثر آن مع نی متون گذشته ک ربرد ندارد، هیچ گوینده

گل، قد بلند زیب  را در کند بلکه بیشتر به مفهوم زیب ، خوشمفهوم زن اح ق در ذهنش تداعی ن ی

رود. ه ی ه چون گل رعن ، ش هد رعن ) پروین اعتص می ( رعن  غزال) فرخی یزدی( به ک ر میترکیب

صورت عربی به ندرت به ک ر رفته و  خود گرفته جز در واژه رعونت که بهبیشتر ب ر معن یی مثبت به

 کند.معن ی متکبر را می رس ند، در بقیه موارد رعن  مفهوم زیب  را تداعی می

 تحول معنایی در متون گذشته. ۳
 ک ر رفته است.این واژه در عربی مع ولاً به عنوان صفت زن به .۱

گا ن غیرانسا ن ه  نناد گال رود و ب  واژک ر میدر زب ن ف رسی نیز صفتی است که ب  موصوف زن به .۲

 هم ک ربر دارد.

 در متون آغ زین ادب ف رسی، ک ملاً در معن ی عربی ه  نند اح ق و گول به ک ر رفته است. .۳

بر مفهوم گول و اح ق، مع نی دیگر چون آییم  علاوهسو میه ی چه ر و پنج به اینام  هرچه از سده .۴

 زیب  و دلفریب را به خود گرفته است.

 معن ی ضعیف هم آمده است.گ هی در  .5

ها ی تف وت دیگر این است که این واژه در زب ن عربی یا صفت منفی است  لیکن در متاون دوره .6

رس ند ولای دیگار منفای نیسات بلکاه زنای بلند و بلند ب لا را میبعدی زب ن ف رسی ب  اینکه مفهوم قد

 شود.صفت در وجه مثبتش اراده میقدبلند سرو

رود، ب ر معن ی واژه، ک ملاً مثبت شاده و در متاون و عد تقریب ً معن ی اولیه از بین میاز قرن هشتم به ب .7

 رود.پسند به ک ر میگفت ر نو ف رسی به معنی زیب  و دل

 فرایند تحول معنایی رعنا در متون فارسی. 4
دهد که می بررسی فرایند معن یی واژۀ رعن  در متون کهن و برتر ف رسی از سدۀ چه رم به بعد نش ن

معن ی اولیا واژه تغییر کرده و ب ر معن یی منفی  مثل اح ق و گول را از دست داده و در سیر توول 

خویش، استعلای معن یی پیداده کرده است  ام  از قرن هشتم به این طرف در متون ف رسی کلاً ب ر 
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رود. به ه ین زیب  به ک ر می معن یی زیب  و مثبت را به خود گرفته و به حیث صفت برای انس ن و اشی ی

ه ی جدید نگ ه زیب پسندانا سبب معن ی درزم نی این واژه مورد مط لعه گرفت ت  در مق یسه ب  ترکیب

 گویندگ ن زب ن ف رسی نش ن داده شود.

بر و هم فراتر از یا متن مق لا عل ی است  این امک ن وجود دارد که بررسی ه ا متون هم زم ن

 یی از متون برتر زب ن ف رسی به این مطلب کف یت کند، ام  این رویکرد برای دست ی بی هانتخ ب ن ونه

به توول معن یی چندان ک رایی نداشت  زیرا احت  ل دارد یا ش عر و ی  نویسندۀ گ ن م این واژه را در 

زم ن این شود استن د کرد که در فلان معن ی خ ص آورده ب شد که در متون مشهور نیست ولی ب  آن می

معن  هم ک ربرد داشته است، بن براین تص یم براین شد ت  واژۀ رعن  بر اس س متون، از قدیم به جدید 

 مورد مط لعه قرار گیرد و شواهدی در پیرامون هر متن آورده شود  که ولو یا مورد ب شد. 

 رعنا در معنی سبکسر. 1-5

که واژه رعن  در آغ ز ورود به زب ن ف رسی آید این است نویس ن بدست میآنچه از تع بیر فرهنگ

رفته که از نظر مردم خوش ینده نبوده است  ام  ک ر میه ی خ ص اخلاقی بهصفت برای زنی ب  ویژگی

دهد که این واژه بعد از وقتی وارد زب ن ف رسی شده، دچ ر توول معن یی گردیده است. شواهد نش ن می

رفته و مختص به انس ن مونث ب قی ن  نده غیر ج نداران هم بک رتوول معن یی، به عنوان صفت برای 

 است.

در این می ن، آث ری که واژۀ رعن  در آن به مفهوم گول و اح ق و سبکسر به ک ر رفته، ش هن مه 

 دهد که هنوز واژۀ رعن  دچ ر توول معن یی نشده است.فردوسی است   این ن ونه نش ن می

ش هن مه آمده و هردو ک ربرد بی نگر نقش منفی است، ب فت داست ن حک یت دارد واژۀ رعن  دو ب ر در 

خواهد هر شود و میرانی و ح  قت دلب ختا سی وش میسری و هوسکه سوداوه زن کیک وس از سبا

خواهی که مرا اح ق گوید میدهد میطوری که شده از او ک م بگیرد ولی سی وش به این ک ر تن ن ی

 س زی:
 تخت برخ سات با  خشام و جناگوزان 

 مااان راز دل پااایش تاااو»بااادو گفااات 

 مااارا خیاااره خاااواهی کاااه رساااوا کنااای

 

 باااادو اناااادرآویخت سااااوداوه چنااااگ 

 بگفااااااتم، نهاااااا ن بداناااااادیش تااااااو

 باااااه پااااایش خردمناااااد رعنااااا  کنااااای

(۲۴: ۱۳۹۰)فردوسی،   

 

 
 

در  مق بل خردمند قرار گرفته « رعن کردن»دراین بیت، رعن  مترادف خیره و بیهوده آمده و ترکیب 
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 (۲۴5)ه  ن: است، کزازی واژه را سبکسر و ن دان گزارش کرده است. 

 رعنا به معنی نادان. 2-5

ب  ه ی چه ر ت  شش، گول و ن دان است که یکی دیگر از مع نی واژۀ رعن  در متون ف رسی، سده

شدن به معنی ن دان« شدنرعن »ه ی چون اح ق و ج هل به ک ر رفته است. دراینج   ترکیب مترادف

 آمده است و دهخدا هم برای ش هد رعن  به معنی ن دان این ابی ت را آورده است.

 ام چرماه جفات مان اساتکه ت  زنده

 عروساااام نب یااااد کااااه رعناااا  شااااوم

 

 خم چارخ گاردون نهفات مان اسات 

نااااد ک ناااا  شااااومبااااه ناااازد خردم  

۱، ج۱۳۹۱)ه  ن،  :  ۱۲6)  
 

 
در این بیت، واژه رعن  مترادف واژۀ ک ن  آورده شده است. در توضیح واژه ک ن  کزازی آورده که به 

گوید که نی زی به زن گرفتن و عروس ندارد، معنی ن دان است و ریشا سغدی دارد و سپهدار ت زی می

 (5۱۱: ۱۳۹۲شود.) فردوسی، مغز ش رده مین دان و سبا و« گول»زیرا اگر چنین کند نزد خردمند 

ج م نده از نثر سدۀ چه رم و پنجم هم، واژۀ ه ی نثر بهافزون بر متون نظم زب ن ف رسی در لابلای متن

شدۀ نخست خود را حفظ کرده رعن  در مفهوم عربی آن ک ربرد دارد. هنوز صفت رعن  مف هیم وضع

واژۀ رعن  در ترج ا کلیله و دمنه به ک ر رفته و هر ب ر معن ی منفی رعونت، طور ن ونه دوب ر است. به

رس ند، تف وت آن ب  متون قبل دراین است که در اینج  رعن  صفت برای شیر قرار گول و ابلهی را می

 رس ند:گرفته و مفهوم خودخواه و متکبر را می

بسی ر، ه ه در مت بعت و فرم ن او، و او و در آن حوالی مرغزار شیری بود و ب  او وحوش و سب ع »

 (6۲: ۱۳۹۲)نصر الله منشی، « و مستبد به رأی خویش جوان و رعن 

ه ی  واژۀ رعن  در معنی ن دان، اح ق است دهد، یکی از دیگر از مترادفآنچه متون گواهی می   

رس ند، این مف هیم در که در سدۀ پنجم در گفت ر مردم و نوشت ر بیشتر، مفهوم ح  قت و ن دانی را می

شعر ن صر خسرو بلخی به صراحت آمده است. ش عر در چندین ج ، مع نی اصلی عربی را به شکل  

منفی به ک ر برده است. گ ه واژۀ رعن  را در برابر خردمند آورده شده، زم نی هم مترادف ب  دیوانه 

 ن شده است:استف ده گردیده و در مواردی هم ب  چند صفت دیگر درکن ر هم بی 

 جا ن را باه حارز نکاو چاو دیبا  کان

 
 

 تاااا  ماااارد خاااارد نگویاااادت رعناااا 

(۱8۱: ۱۳57)ن صرخسرو،   

ه ی ن روا دست در بیتی، خط ب به کس نی که در طلب بهشتند ولی از خوردن شراب و ع ل
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خواهید ب  حوری ن شراب بهشتی بنوشی ب ید سرجنب ندن از روی گوید که اگر میدارند  میبرن ی

رعن یی را کن ر بگذاری و اگر دیوانه و لایعقل نشدی چرا از بخ ر گند شراب سرت سودایی شده است. 

تراشی ش عر پیداست که در زم ن وی واژۀ رعن ، ب ر معن یی مثبت نداشته  بلکه به صورت ازاین علت

 رفته است:منفی در معنی ح  قت به ک ر می
 نزر ه ی خواهی که پ شی می خوری با  حوریا 

 گرنه دیوانه شدساتی چاون سار هوشای ر خاویش

 

 ساار ز رعناا یی گهاای ایاادون و گاا ه ایاادون کناای 

 از بخااا ر گناااد مااای طبلااای پااار از هپیاااون کنااای

(۲۴)ه  ن:   
 

 
آید که در این دست میبه«  راه رعن یی»ه ی مختلف این واژه از ج له در مفهوم ح  قت از ترکیب

 ابی ت به ک ر رفته است.

 کاوه کوه نا ن باه حاج رفتناد و کارده ره ن با  

 ایتااااو هنااااوز از راه رعناااا یی ز بهاااار لاشااااه

 

 جسااته از میقاا ت و خاارّم رسااته از رماای ج اا ر 

 گااا ه در نقاااش هویااادی گااا ه در نقاااش مهااا ر

(۱87: ۱۳88)سن یی،   
 

 
 ه ی اح ق و خودخواه مدنظر بوده است:ترکیب دیگر این واژه، مشت رعن  است که ازآن آدم

 دل بودن که ا ین یا مشت رعن  را چه ب ید تنگ

 
 

 ه اای باا د خداوناادی، کنااون در ب دباا ن بیاانم

(۳۳۹: ۱۳88)سن یی،   
 

نصر الله منشی در داست ن طبطوی این صفت را برای مرغ بی به ک ر برده است، این ترکیب، بی نگر 

-ب مفهوم بزرگب شد. رعن یی در این ترکیه ی بیشتر میآیی این صفت ب  موصوفظرفیت بیشتر ب هم

 رس ند:م نند را می

طبطوی در خشم شد  و  بزرگی فشی و رعناییوکیل دریا این مفاوضت بشنود، از » 

 (113)همان: « دریا در موج آم  و بچگان ایشان را ببرد.

در آث ر سدۀ ششم، این واژه ک تر در معنی اح ق و گول و ابله استف ده شده است  برعکس در زب ن 

به س ت مفهوم زیب یی غلبه دارد. ام  در شعر مسعود سعد رعن  به معنی خودخواهی و ش عران بیشتر 

ح  قت هم آمده است ولی واژۀ ظنز نش نگر آن است که نسبت به ترکیب ت ش عران پیشین ک تر ب ر 

 معن یی منفی دارد.

 منشاایزنااد بااه خااوشخنااده هاا  ماای

 
 

کنااااد بااااه رعناااا ییطنزهاااا  ماااای  

(۴۹۰: ۱۳6۴، ۲)مسعود سعد، چ  
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در در شعر ح فظ است. « جه ن پیر رعن »تنه  موردی که واژۀ رعن  معنی اولیه را حفظ کرده ترکیب 

خود و ی  فریب  آمده است. این نوع تعبیر، ریشه در ب وره ی زهد دراین ن ونه  رعن  به معنی فریفته به

ه و آنه  را موانع برسر راه رسیدن گریستگرای نه ش عر دارد که به دنی  و م ل و من ل آن به دیدۀ مثبت ن ی

 ش رده است:تع لی می

 جهااا ن پیااار رعنااا  را تااارحم در جبلااات نیسااات

 
 

بنادی؟پرسی در او ه ت چاه میز مهر او چه می  

(5۹۹: ۱۳8۳)ح فظ،   

ب شد که در قرن ششم، برای این واژه به ک ر رفته دومین مترادف رعن  به معنی ن دان، واژۀ ج هل می

رعن یی را ب  ج هلی یکی دانسته و ب  واژه ن بین  مترادف س خته و هردو را در تق بل دان  است.  سن یی، 

 قرار داده است.

 ایاان چنااین جاا هلی سااوی داناا 

 
 

 ایناااات رعناااا  و ایناااات ن بیناااا 

(۹8: ۱۳8۲)سن یی،   

 رعنا به معنی فریبنده. ۳-5

ز به خود گرفته و در ترکیب افزون بر مع نی ذکر شدۀ پیش، رعن  در سدۀ شش مفهوم فریبنده را نی

 به معنی سرای فریب و گرفت ری به ک ر برده است:« رعن سرای»کن یی چون 

 طبااع طاارّاران چاارخ رعن ساارای باا ز در

 
 

 بهر این نوخ ستگ ن در کهنه پیران شادند

(۱5۱: ۱۳88)ه  ن،   
      

 بر در م تم سرای دین و چنادین نا ی و ناوش

 
 

 در ره رعن ساارای دیااو و چناادان کاا ر و باا ر

(۱۳۱: ۱۳8۱) ه  ن،  
      

 مرا گویی قن عت کن ز جوش یا جه ن رعن 

 
 

 به بوی نون شهوانی به رنگ لام جا ن ای جا ن

(۹6۴: ۱۳88)ه  ن:   
    

شود که از قرن پنجم به بعد دگردیسی معن یی در واژۀ رعن  رخ داده و در ترکیب ت و مع نی دیده می

برده ب  کُش  به ک رخسرو این واژه را در مواردی صفت برای زن شویجدید به ک ر رفت است. ن صر 

 رس ند:این تف وت که بر علاوۀ اح ق، مفهوم فریفت ر و فریبنده را نیز می
 داناااش بجاااوی اگااارت نبااارد از راه 

 
 

 ایاان گنااده پیاار شااوی کااش رعناا 

(۲۱۳: ۱۳57)ن صرخسرو،   
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 ای پسر گیتی زنی رعن  است بس غرچه فریاب

 شاا دی خنااد خنااد و نیسااتی آگاا ه ازآنتااو ز 

 

 فتنه س زد خویش را چون بدسات آرد غریاب 

 او ه ی بر تو بخنادد روز و شاب در زیار لاب

(۹5)ه  ن:   
 

   
کند که فریفت ر و نیرنگ ب ز است. درج یی هم که دنی  را مذمت می کند  آنرا به زنی تشبیه می

 ولی هنوز این ع لش را ترک نکرده است: مردان بس بزرگ را در دام انداخته و کشته

 چاااون طلاقااای بااادهی ایااان زن رعنااا  را

  
 

 

 
 چونکه چون مردان ک ری نکنای کا ری؟
 

(75)ه  ن:   

     
 تااا  باااه دیااان فساااوس باااه برگیاااری

 وز تاااو باااه مکااارو افساااون برب یاااد

 
 

 ایااان گناااده پیااار جااا دوی رعنااا  را 

 ایاان فاارّ و زیااب و زیناات و ساای   را
 

(۱66)ه  ن:   
 

 رعنا به معنی خودخواه. 4-5

ک ررفته، متکبر و یکی از مع نی دیگر واژۀ رعن  که به صورت منفی در متون سدۀ پنج و شش به

خودخواه است. این صفت را سن یی برای مسل  ن ن ری یی استف ده کرده که ظ هر اع  ل، آن نرا متکبر 

 س خته است:

 ازاین مشت ری ست جوی رعنا  هایچ نگشا ید

 
 

 مسل  نی ز سل  ن پرس و درد دیان ز باودردا

(55: ۱۳88)سن یی،   

( ۲55 :۱۳۹۰شفیعی کدکنی،) شفیعی کدکنی رعن  را در این ترکیب در مفهوم متکبر گرفته است.

عقل دراز ق مت است، ولی در متذکر شده که واژۀ رعن  در اصل به معنی کوه بلند ی  زن ابله و بی

رود. در این بیت سن یی، معنی پسند به ک ر میو خوش قد و ب لا و خودف رسی مج زاً به معنی زیب  

خودپسندی مورد نظر است  چون لازما زیب یی خودپسندی است، اندک اندک رعن  به معنی زیب  به 

ک ر رفته و معنی اصلی آن در قرون بعد از سن یی به تدریج فراموش شده ولی ت  عصر ح فظ به هردو 

 (۲6۰ته است. )ه  ن: رفمعنی به ک ر می
 چاااون ساااوخته دل را تااان در نتاااوان دادن

 
 

 از لاف بااااه رعناااا یی در ناااا ر نب یااااد شااااد

(858: ۱۳88)سن یی،   
   

 رویا ن با  زرد و سرخی ب ز در کردند خاوش

 
 

 تاا  دگاار ره برساار آن لاف و رعناا یی شاادند

(۱5۱)ه  ن:   
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 که دقیقً  ب ر منفی دارد:وی  دراین ترکیب، ب دپی  یی را ب  رعن یی، ردیف کرده است 

اسدت و ایدن  بادپیمایی و رعناییگوی  که این چه گل زرد از دل پر درد جواب می»

 (31)همان: « چه افسوس و لاف است و افسانه و گزاف؟

 بااار آماااد ابااار باااه کاااردار ع شاااق رعنااا 

 
 

 کشاایده داماان و افراشااته ساار از اعجاا ب

(۳۹)ه  ن:   

 

 نگاااویم بااار تاااوام بااا لایی هسااات

 
 

جاانس سااخن رعناا یی هساات کااه در  

(۳۰6)ه  ن:   

ب شد، کبر و رعونت خفته و من متکبر و یعنی در جنس این سخن که مرا بر تو ب لاتری می

 گویم. ) ه  ن، پ ورقی(پسند نیستم  پس چنین سخنی ن یرعونت

 ز رعناا یی کااه هساات ایاان ناارگس مساات

 
 

 نی لایاااد باااه خاااون هرکسااای دسااات

(۳۱8)ه  ن:   

داند که دست به خونش بی لاید. کبر نرگس مست، هرکسی را ق بل آن ن یاز شدت رعن یی و 

 )ه  ن، پ ورقی(

 باااه رعنااا یی گذشااات از گوشاااا بااا م

 بساای دادش بااه جاا ن خااویش سااوگند

 

 ز شاااا ه آرام شااااد چااااون شااااد دلارام 

 کاااه تااا  بااا ز آماااد آن رعنااا ی دلبناااد

(۳۲7)ه  ن:   
 

رس ند، به این دلیل که مع ولاً معن ی زیب یی را میرعن   در بیت اول به معنی غرور آمده و بیت دوم 

 زیب ی ن مغرورند.

« حلاجا رعن »ک ر برده شده و ب  پسوند توقیر ج ی دیگر واژه رعن ، صفت منفی برای حلّ ج به

 آمده است:

آمد  چدون گوش و بینی بری ن  و سنگ دوان کردن ، عجوزه با رگوه در دست می» 

حکم زنی  تا این حلاجّک رعنا را با سخن اسدرار چده حسین را دی  گفت زنی  و م

 (518)همان: « کار؟

 واژۀ رعن  دو ب ر ب  مفهوم خودخواه در مج لس سبعه آمده است:

های بدر وی چن  از مکان کان فانی... ضرابان رعنا نقشی و دایرهچن  و دیناریدرمی»

ر گشتن پیشه کدرده کشی ه و به کورۀ امتحان در آورده، دست به دست و شهر به شه
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 (66: 1372)مولوی، « است.

یکی دیگر از متون نثر سدۀ ششم، مق م ت ابوسعید است که واژه رعن  یا ب ر درآن آمده است  ام  

ه ی صوفی نه بیشتر به شکل روایی بی ن شده و مع نی متداول مردم را ب  خود دارد ازین حیث که قصه

 معن ی غرور و خودخواهی فصل جوانی گفته شده است: ح یز اه یت است  در این کت ب، رعن  به

چون مجلس به آخر رسانی  گفت حسن را قرضی هسدت، و مدن کمرکدی سداخته »

:  1376)ابدن مندور،« بودم چنانکه رعنایی جوانان باش  کمر را بن  بگشادم و بد ادم.

73) 

 رعنا به معنی سرکش

ه ی سرکشی بیشتر برای نفس و آدم معنی دیگری که برای واژۀ رعن  آمده، سرکشی است. صفت

 ظ لم استف ده شده است.

 گر از ج ن ن خبر داری تاو جا ن را زیار پا ی آور

 
 

 ور از نفس آگهی داری حدیث از نفس رعن  کن

(۲56: ۱۳88)سن یی،   

 ای باااارآورده ساااار کباااار از گریباااا ن نفاااا ق

 
 

 ناااه باااه رعن ییااات بااا رو ناااه باااه قرّایااای قااارین

(۲۹۹)ه  ن:   

آن ترکیب تی که واژۀ رعن  در معن ی منفی به ک ر رفته، نفس رعن ست به مفهوم یکی دیگر از 

سرکش. معن  هم خیلی واضح در پیوند به تشبیهی آمده که نفس رعن  به حیوان سرکش م نند شده 

 است:

 تااو را نفااس رعناا  چااو ساارکش سااتور

 
 

باااارد تاااا  سراشاااایب گااااوردوان ماااای  

(7۹۲: ۱۳7۱)سعدی،   
      

 صااااورا ماااارا آشاااان  شااااد گاااارگ در

 
 

 واشااان  نیسااات ایااان ساااگ رعنااا  مااارا

(۱۲7: ۱۳5۳)عط ر،   
  

سگ دراین بیت، استع ره از نفس است که در تعبیر ع رف نه و صوفی نه به سرکشی معروف است. 

دهد که منظور از سگ کوشند. قرینا بیت پیش نش ن میع رف ن، سخت برای دربند کشیدن نفس آن می

 رعن  چیست.

 فرمااا نبرم نفاااس ساااگ هرگاااز نشاااد

 
 

نااادانم تااا  ز دساااتش جااا ن بااارممااای  

(۱۲7: ۱۳58)عط ر،   
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 رعنا به معنی رسوا. 6-5

آید، مفهوم رسوایی است. مترادف ب  رعن  قرار گرفته و معنی دیگری که از این واژه بدست می

 ه  به بدن می تعبیر شده است.ن مهازآن در لغت

 خلیلت را در آتش در فکندند آزما یش را

 
 

دانستند از غفلت ز رعن یی و رسوایین  

(۲۹۹: ۱۳8۱)سن یی،   

در یا ج ی دیگر از متون سدۀ ششم  رعن یی در مفهوم رسوایی و بدن می آمده و ب ر معن یی نسبتً  

 منفی دارد:

 چو ک رم را به رساوایی فکنادی

 
 

 ساااپر بااار آب رعنااا یی فکنااادی

(۲۱۲: ۱۳78)نظ می،   

ازآنکه مرا در معشوقی رسوا کردی خودت در ع شقی سپر برآب مصوح در توضیح آورده  بعد 

 رعن یی و غرور انداختی. )ه  ن: پ ورقی(

ه ی جدید چون این واژۀ نه تنه  در شعر نظ می و عط ر بلکه در تذکره الاولی   نیز به صورت ترکیب

 ظ ل ی رعن   حلاجا رعن  آمده است:

خواهی کده اهدل شدهر ت با این همه میگفت که را دی م ظالمی رعنا را دی م... گف»

ب انن  که او تو را مطیع است و تو صاحب کراماتی و این نه رعنایی بود، گفت بلی، 

 (155: 1391توبه کردم. )عطار، 

 رعنا به معنای قد بلند. 7-5

دهد از دورۀ سن یی به بعد مفهوم زیب ، برای واژۀ رعن  اض فه شده  که شواهد نش ن میه  نطوری

ولی هنوز مف هیم قبلی از بین نرفته است. مع نی متعدد، نظر به ب فت متن مورد استف ده گویندگ ن ق بل 

 شود:ای که ب  این مطلع شروع میتشخیص هست  مثلًا معنی زیب  در قصیده
  

 وار دلاام باارد یکاای ماا ه عااربعرباای
 

 زنخای شاکرّ لاب آب صفوت پسری چاه 
 

معشوق خورشیدگون آورده که هم طن ز است و هم رعن . چنین ش عر واژۀ رعن  را صفت برای 

 گر زیی یی است:اوص فی در ک ربرد امروزی تداعی
   

 گاااه آیاااد بااار مااان طنزکنااا ن آن رعنااا گاااه
 

 ه چو خورشید که ب  س یه درآید باه طارب 
 

شود که ب ر معن یی منفی کم کم از واژه رعن  ک سته شده و در ازاین ک ربرده  فه یده می

ه ی بعدی شکل مثبت را به خود گرفته است  مثلًا در این بیت واژه زیب  و رعن  مترادف هم در ترکیب
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 مفهوم ق مت بلند و رس  به ک ر رفته است:
 م ه شب گ رها ن عا رض زیبا ی تسات

 
 

 ساارو دل ع شااق ن ق ماات رعناا ی تساات

(8۱۰)سن یی:   

و در مصراع دوم، ق مت به سرو تشبیه  یعنی ق مت بلند  چون در مصراع اول بیت، واژه حسن آمده

 شده که در شعر ف رسی ن  د زیب یی است:
 ای کله گوشا حسن آمده بر فرق تو راسات

 
 

 ساارو را نیساات ق ماات رعناا  کااه توراساات

(۴۲: ۱۳7۲)ک  ل خجندی،  

  رعنا به معنی خودآرا. 8-5

گرایی، بیشترین عربیزب ن پیچیده و متکلف نه قرن ششم هجری از حیث تأثیرپذیری از جو غ لب 

واژگ ن این زب ن از ج له واژه رعن  را  به ک ر برده که بیشتر به س ت ب ر معن یی منفی گرایش دارد  مثلًا 

دهد که منظور نویسنده رعن  صفت برای لاله و گل به ک ر برده شده است  ام   ب فت ج له نش ن می

 زیب یی نیست:

گوی  که تو دل این کار ن اری و تن این بدار راز می لالۀ رعنا به نازو بنفشه مطرا با »

   (30: 1362)بلخی، « ن اری

 مصوح هم در پ ورقی متذکر شده که رعن  دراین عب رت به معنی خودآرا و مستبد آمده است.

یکی دیگر از مف هی ی که در متون سدۀ هفتم برای واژۀ رعن  آمده، خودآرایی است، ص حب 

 آورده است:« گنده پیر»در وصف دنی  و صفت برای مرزب ن ن مه، واژه را

نماید  هیمدۀ دوزخسدت... و ای ملک، ب انک این اموال... که بصورت... زبرج  می»

و این  گن ه پیر رعنااکنون بکوش تا باش  که به نیرنگ دانش خود را از صحبت این 

گن سدت، سالخوردۀ شوَها، که چون تو بسیارشوهران را در چاه بیراهدی سدرنگون اف

 (207)همان: « رهایی توانی داد...

بدانا نفس را دوش گرد ن ه وارند، »صفت رعن  در ج ی دیگر هم مترادف خودآرا آمده است: 

خواری دردکشی و یکی رعن یی خودآرایی...و اگر ه ه ع ر در هفت حرص و شهوت ن م، یکی: شکم

 (۱۹۱)ه  ن: « واهد.ک رگ ه افلاک لب س رعونت این ب فند، پوشند هنوز زی دت خ

ب ز و خودآرا از ج له مع نی است که هنوز در زب ن ش عران پیش و پس از خ ق نی فریبنده و نیرنگ

 متداول بوده است.
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 دولتش را نوعروسی دان که عکاس زیاورش

 
 

 دیااادۀ ایااان زال رعنااا  برنت باااد بااایش ازایااان

۱۳75)خ ق نی،  :  ۴8۴)  

ن یی منفی دارد آنج یی است که صفت برای گربه قرار یکی از موارد دیگری که واژۀ رعن  ب ر مع

 ب ز خواسته شده است:گرفته و از آن شخص نیرنگ

 ح ل رعنا یی مکان بار گریاا صا حب سا  ع

 
 

 اهل دل داند که ت  زخ ی نخورد آهی نکارد

(۱5۰)ه  ن:   

 رعنا به معنای زیبا. 9-5

ه ی گیرد ب  گذشت س لن ی گیر نیست، چون سریع و آنی صورتتوولات زب نی موسوس و چشم

شود که برخی از واژگ ن ک ربرد ندارد وی  مع نی ش ن را از دست داده است، به ه ین زی د دری فت می

خ طر در ف صلا دویست س ل هم چندان تف وت در معن ی واژگ ن پدید نی مده و مف هیم در ک ربرده  

د  سرنوشت واژه رعن  از سدۀ ششم به بعد کنمشترک است، فقط ترکیب، نظر به خی ل ش عر تغییر می

رفت وجود دارد  ام  ب  این تف وت که بیشتر ه ین قسم است  مع نی که در زب ن مردم پیشتر به ک ر می

 شود:برخی مع نی جدید دیگر ه چون زیب یی به دایرۀ مع نی واژۀ رعن  اض فه می
 گرچه ب شد با  سان یی چاون گال رعنا  دو رو

 
 

  یی ده زب ن چون سوسان اساتدر ثن ی او سن

(8۱8: ۱۳88)سن یی،   
 

 باااا ز ماااا  را عاااا ل ی چااااون حلقااااه کاااارد

 
 

 آن دو چشااااام جااااا دوی رعنااااا ی تاااااو

(۱۰۰۲)ه  ن:    

 رس ند:وی  این بیت که در ست یش ق ضی ابوالبرک ت فتوی گفته شده مفهوم مثبت را می
 به رنگ چون گال ساور اسات لیاا نشن سام

 
 

رعنااا شچاااو مااان برابااار او ب شااام از گااال   

(۱8۴)ه  ن:   

ه ی بعد از خودش توصیه گوید به انس نی  در ج یی دیگر که سن یی در نکوهش حرص سخن می

کند که در مواجهه به م ل و من ل دنی  ه  نند گل ب شند که از زیب یی حتی پیراهن به ک ر ندارد و می

 شود:اندازند برای زیب یی است ت  برای دیگران معلوم آنچه را از تن می

 آبی چو خا ر از خیرگای دیاده مادوزی  ز بی

 
 

 یاا  ز رعناا یی چااو گاال باار تاان باادران پیاارهن

(۲7۱)ه  ن:   

 



 

 9۳ ژۀ رعنا دگردیسی معنایی وا 
 

 

 ای سوساااان آزاد ز بااااس رعناااا یی

 ای بیناا ییپشااتم چااو بنفشااه گشاات

 

ن ساا ییچااون لالااه ز خنااده هاایچ ماای   

 زیراکه چاو گال زود روی دیار آیای

(558)ه  ن:   
 

 
 شااوخ تنهاا  کااه خوانااد چشاام تاارا

 
 

 چشاام تااو شااوخ هساات و رعناا  هاام

(۹۴۴)ه  ن:   

در زب ن ق ضی ح یدالدین بلخی هم بی نگر توول معن یی واژه رعن ست، ب  « معشوق ن رعن »ترکیب 

 گرایش به س ت مع نی اصلی بیشتر است.

بسدت  و بنواخدت و بده تداختن  معشدوقان رعندادرمان دل عاشقان شی ا و طعمدۀ » 

 (85:  1362)بلخی،« بران اخت

 ه دی ه ه گل را به خلاق تاو نسابتن

 
 

 اگااار ز گلهااا  درن مااادی گااال رعنااا 

(8: ۱۳۳۹)مسعود سعد،   

شود که واژۀ رعن  بیشتر ب  مفهوم رسیم، دیده میهرچند به اواخر قرن شش و اوایل قرن هفت می

مفهوم زیب  عجین شده است، مثلًا در شعر نظ می گنجوی در مع نی متعدد به ک ر رفته است  ام  بیشتر 

پیکر رعن یی ب  زیب یی ق فیه مثبت دارد. ک ربرد اولیه آن در زب ن ش عر ک هش پیدا کرده است، در هفت

 پوش در انتظ ر آن است.شده و در مفهوم کرش ه، اطوار و دلبری و خوشخرامی آمده است که ش ه سی ه

 آمدنااااد از کشاااای و رعناااا یی

 
 

 باااا  هاااازاران هاااازار زیباااا یی

(۲۲۲: ۱۳8۹)نظ می،  
  

 لبااایشاااوخ و رعنااا  خریاااد ناااوش

 
 

باااا زی کناااای و بااااوالعجبیمهااااره  

(۲۳6)ه  ن:   

 

 خواجه را جوش از اساتخوان برخ سات

 
 

 شااارم و رعنااا یی از میااا ن برخ سااات

(۳۱6)ه  ن:   
 

 آییناااه و شااا نه گرفتاااه باااه دسااات

 
 

 چااون زناای رعناا  شااده گیسوپرساات

(۱۱۰)ه  ن:   

تقریب ً معن ی مثبت پیدا کرده است، بطور ن ونه در در زب ن گویندگ ن و ش عران سدۀ هفتم واژه رعن  

ن مه ب  ه ه عربی گرایی که ص حبش در متن اع  ل کرده ب زهم مع نی اصلی واژه ک رنگ شده مرزب ن

که صفت برای خروس قرار گرفته و به عروس « دامن رعن یی»رس ند. ترکیب و بیشتر مفهوم زیب  را می
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   و مثبت دارد:نشین تشبیه شده مفهوم زیبحجله

شنی م که خروسی بود جهدان گردید ه... چدون عروسدان در حجلده و رقاصدان در »

 (426: 1389)وراوینی، « گردی .جلوه، دامن رعنایی در پای کشان می

نویسدکه منظور از آن، دامن زیب یی و دلبری است  می« دامن رعن یی»خطیب رهبر در توضیح 

 پ ی کشیدن، خرام ن و ن زان رفتن است.) ه  ن: پ روقی(استع ره مکنیا و دامن رعن یی در 

در بخش دیگر هم واژۀ رعن  در وصف درختی به ک ر رفته که از لو ظ ویژگی چون بخت ص حب 

 ن  ید:دولت ن و دیدنی می

سرای و آن درخت بدو بخشید... درخت را دید چون بخت ص حب آن بست ن»چنین آورده است:

« ده.... و در حلا سبز و حریر زرد چن روار به هزار دست رعن یی برآمده.دولت ن از سر سر جوان ش

 (۳۰5)ه  ن: 

« ن  خوش»ج ی دیگر واژه رعن  در داست ن غلام ب زرگ ن آمده است  طبق نظر خطیب رهبر مفهوم 

 رس ند:را می

رفت تا آنگاه که به کنار شدهری رسدی ، سدوادی پید ا آمد  از روز میچن ین شبانه»

 (106)همان :  «بیاض دی ه رعناتر.نسخۀ فردوسی زیباتر و از سواد بر بیاض 
    

 شااد باا   ز شاا ع گاال رعناا  روشاان

 از پرتااااو روی آتشااااین رخساااا ری
 

 وز مشعل لالاه گشات صاورا روشان 

 گردیاااده چااارا  دیااادۀ مااا  روشااان
 

 

آیی درکن ر همدر زب ن خ ق نی هم م نند گویندگ ن پیشین، رعن  در صفت انس ن آمده بلکه به لو ظ 

 ه ی دیگر هم قرار گرفته است  م نند گل برگ رعن :موصوف

 ها ه  پ شیده بر گل ما لرخی، من س لتو گل

 
 

برگ رعن  داشتهه  گلچون لاله مشکین خ ل  

(5۴۰: ۱۳75)خ ق نی،   

فته و بینیم که واژۀ رعن  در توصیف خ نا کعبه به ک ر ردر داست ن نصرآب دی از تذکره الاولی  می

 بی نگر مفهوم مثبت است:

و گفت ای رعناعروس سرافراز که در میان نشسته و خود را چدون عدروس جلدوه »

دهی و چن ین هزار خلق در زیر خار مغیلان به تشدنگی و گرسدنگی در اشدتیا  می

 (685: 1391عطار، «)جمال تو جان داده این جلوه چیست؟

ی معنوی است، به دلیل اینکه مولان  خود مرد اجت  عی ترین و مشهورترین اثر سدۀ هفتم مثنومردمی
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کند، از متون عربی هم بهرۀ ک فی دارد به ه ین و دینی است، ب  هرکس در شأن خودش صوبت می

خ طر زب نش به گفت ر ع می نه نزدیا است، از طرف دیگر تعدادی از من بع مورد مط لعه او را متون 

: مقدمه( به ه ین سبب در ۱۳8۱داد )فروزانفر، کریم تشکیل میعربی ه چون اح دیث، روای ت، قران 

هر صفوا آن ب  واژگ ن عربی و اصطلاح ت قرآنی موجهیم. ش عر، واژه رعن  را هم به عنوان یا واژۀ 

 عربی ب ره  به ک ربرد است. 

دهد  ترکیب ه ی زب نی او گواه توول نود درصدی معن یی واژۀ رعن  در سدۀ هفتم هجری نش ن می

که به صورت مثبت آمده است. از تکرار واژۀ تکرار در نزد مولان  پیداست که مفهوم زیب  داشت  مثل 

 رعن  رعن :

در این بیت واژه، صفت برای جعد و موی پیش نی به ک ر رفته است  توجیه ش عر این است هرکه 

 شود:تر معلوم میجعد زیب  داشته ب شد  خوش

 شکاااه زلاااف جعاااد رعنااا  ب شااادآن

 
 

 چون کلاهاش رفات خوشاتر آیادش

(۱۱6: ۱۳۳6، ۱)مولوی، دفتر  
     

 آن زلااف ساای ه و قااد رعناا ش نگاار

 گفتم که زک ت حسن یاا بوساه ده

 

 شااایرینی آن لعااال شاااکرخ ش نگااار 

 برگشت و به خنده گفت سوداش نگر

(۱۳۴۴)ه  ن:   
 

 
بی نگر نکتا دیگر است. او ب  اینکه رعن  در زب ن س یر گویندگ ن هم آمده ولی ب فت شعر عراقی 

ویژگی خ  ر بودن در کن ر زیب یی، برای چشم  حرف زده که برای س قی درنظر گرفته شده است. 

ه ی ع دی ق بل دیدن و تواند ببینند ولی برای آدمزیب یی که در چشم س قی وجود دارد فقط ع رف ن می

 کند.ه س ت تص ویر معنوی حرکت میتبیین نیست. به ه ین خ طر واژۀ رعن  از ح لت م دی بودن ب

 ور خاااود نظاااری کنااای باااه سااا قی

 
 

 سرمسااات شاااوی ز چشااام رعنااا ش

(۱6۰: ۱۳6۲)عراقی،  

برعلاوۀ مورد پیش، واژه رعن  صفت برای ترس بچه قرار گرفته است. به این تعبیر از صورت در زب ن 

دارد واژگ ن را در راه ترویج ش عران پیش از عراقی برنخوردیم، به دلیل اینکه عراقی نگ ه صوفی نه 

افزا و معجزۀ برد  بن ءً در این بیت ترس بچا رعن  علاوه بر زیب یی از منطق روحاندیشا صوفی نه به ک ر می

 مسیو یی برخوردار است.
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 افاازاای رعناا  از منطااق روحترساا بچه

 
 

 صد معجزۀ عیسای بن اوده باه برها نی

(۲۳۴)ه  ن،   
 پ 

 خناددو خاوش مای خ ر در پهلو و پ  در گال

 
 

 لطااف بااین کاا ین گاال نورسااتا رعناا  دارد

(۱۴)ه  ن،   

دهد که رعن  بیشتر به س ت مف هیم جستجو در توولات معن یی واژگ ن شعر سدۀ هشتم نش ن می

زیب  و مثبت گرایش دارد. از نه بیت شعر ح فظ شیرازی که  صفت رعن   درآن به ک ر رفته تنه  یا 

رس ند که ک ربرد امروزی فریفت ر آمده و ب ر منفی دارد  بقیه ک ملًا مف هی ی را میمورد آن به معنی 

رس ند که تقریبً  واژۀ رعن  ب  دهد، و این تف وت  میرا تشکیل می ۱۰۰بر  ۱/۱۱دارد. به لو ظ درصدی 

قد  دگردیسی روبرو شده و مع نی عربی آن در سدۀ هشتم ک ربرد ندارد  ترکیب ت چون غزال رعن  

 رعن   گل رعن  و غیره بی نگر ویژگی مثبت است.

 صااب  بااه لطااف بگااو آن غاازال رعناا  را

 
 

 که سر به کاوه و بی با ن تاو داده ای ما  را

(6: ۱۳8۳)ح فظ،  
  

 چش ت از ن ز باه حا فظ نکناد میال آری

 
 

 ساارگرانی صاافت ناارگس رعناا  ب شااد

(۲۱۳)ه  ن:   
   

 تااو بپوشااد لباا س رعناا ییگلاای کااه باای

 
 

اش چا ک در گریبا ن با دح دثهز دست   

(۲۹۴: ۱۳۴۴)موتشم ک ش نی،   
   

 امتی زی در می ن آمد  دو رنگی نقش بسات

 
 

 کاارد بیاادل ساا غر ماا  را گاال رعناا   شااراب

(۱۴۳: ۱۳۴۱)بیدل،   
   

 را کند خط چرب نارم رعن غزالانگردن 

 
 

 نی به ن خن  میکناد ماور ضاعیفی شایر را

(۳7)ه  ن:   

 مفاهیم رعنا در سدۀ اخیر .10-5

شود که گویندگ ن متأخر، صفت رعن  را در صدس ل ب  مرور گذرا بر شعر مع صر دری فت می

آزم یی کرده هم به ه ی غزل و قصیده طبعسرای نی که در ق لباند، کلاسیاگذشته ک تر به ک ربرده

مثلاً در شعر پروین اعتص می دوب ر و  اند پی  نا ش عران کهن سدۀ پنجم ت  سیزدهم هجری به ک ر نگرفته

در فرخی یزدی یا بیت در دو غزل تکرار شده وی  در ش نزده مج وعه شعر اح د ش ملو اصلاً این 

قسم در پنج مج وعه شعر فرو  فرخزاد این صفت و مشتق ت آن نی مده واژه به ک ر نرفته است. ه ین
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مه، ازاین اوست ، در حی ت کوچا پ ییز در زندان و طور در مج وعه شعر زمست ن، آخر ش هن است، ه ین

شود  ازاین می ن فقط در شعر سهراب سپهری دوزخ ام  سرد مهدی اخوان ث لث هم واژۀ رعن  دیده ن ی

 ای رعن  ب  ب ر معن یی مثبت و زیب  آمده است:در قطعه

 ادراک نور در که وجودی این

 نشسته رعن  خواب یا مثل    

 ت  ش  لاپ روی         

 .پ شدمی ت زه و تر ه یی واژه 

 (۲۹5: ۱۳۹7)سپهری،                                

زب ن ن به اسم زنی مبدل رعن  دراین واژه دیگر صفت منفی نیست بلکه به اثر کثرت استع  ل ف رسی

 شوید و سهراب وصفش کرده است:شده است که در کن ر حوضی نشسته دارد رخت می

 تر،بیآ آس  ن،

 .ترآبی آب             

 .حوض سر رعن  ایوانم، در من                 

 .رعن  شویدمی رخت    

 .ریزدمی ه برگ                 

** 

  .ریزممی اشا: ان ر آب چش م در پردمی

 .خنددمی م درم

 .هم رعن 

 (۲58)ه  ن: 

اند این واژه را نسبت به آزم یی ن ودهپیشتر گفته شد، ش عرانی که در ق لب ه ی سنتی طبع 

گذشتگ ن ک تر استف ده  ام  در معن ی مثبت و زیب   مثلاً در شعر فرخی یزدی یا ب ر این صفت در 

 به ک ر برده و دوب ر تکرار شده است:« رعن  غزال»ترکیب

 غاازالهاا ی وحشاای آمااد آن رعناا باا  رمیاادن

 
 

خاوان کارد و رفاتس زی غزلفرخی را  غزل  

(۹۴: ۱۳6۰)فرخی،   

شعر فرخی در بیت تخلص تکرار شده است.  ام   در مج وعه 6۴ب ر دوم این بیت در غزل ش  ره 
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 شعر به ر چنین آمده است:

 آی ت حسان مطلاق و اسارار عشاق پا ک

 
 

اناادباا  لاجااورد باار گاال رعناا  نوشااته  

(۳7۱: ۱۳۳6، ۲)به ر، ج  

 

 سرخ از تف عشقم دل، زرد از غم یا رم  

 
 

سا زمساوزم و مایچو گل رعن ، میدایم   

(۳۹۰)ه  ن:   

 

 در شعر ایرج میرزا هم یکب ر صفت رعن  به ک ر رفته که ک ملاً جنبا زیب یی دارد:

 ب  چنین رعن  غزالای خدعاه سا ز و عشاوه با ز

 
 

 پنجه اندر پنچه کاردن قاوۀ شایر اسات و مان

(7۲: ۱۳5۳)ایرج میرزا،   

پروین اعتص می، دوب ر واژه رعن  آمده  هردو ب ر هم معنی مثبت و م نده از در مج وعه اشع ر ب قی

 زیب  دارد.

 ای ب غباااا ن، سااااپ ه خاااازان آمااااد

 
 

 بااس دیاار کشااتی ایاان گاال رعناا  را

(۲8: ۱۳75)اعتص می ،  
    

 پ  به هرج  که نهی برگ گلای اسات

 
 

 ه اااه جااا  شااا هد رعنااا یی هسااات

(۱۲6)ه  ن:   

 نتیجه -6
دهد که ه ی معنی شن سی درزم نی نش ن میف رسی ب  توجه به مؤلفه مط لعا توول معن یی در واژگ ن

بسی ری از واژگ ن قرضی و اصیل ف رسی در گذر زم ن دچ ر دگردیسی معن یی شده است. تعدادی 

ای هم به تنزل و گ هی هم به ترفیع معن یی ه  به تخصیص معن یی و برخی هم به توسیع معن یی و پ رهآن

 منجر گردیده است. 

در این مق له که به توول معن یی واژۀ رعن  پرداخته شد، شواهد متعدد در متون گذشته ح کی ازآن 

است که واژۀ رعن  ک ملًا دچ ر دگردیسی شده است، به دلیل اینکه در زب ن عربی به معن ی اح ق، 

د داشت  ام  بعد از ورود به زب ن ف رسی توسیع و ترفیع معن یی پیدا کرده سست و گول وغیره ک ربر

است. بعد از دو سه سدۀ استع  ل، ب ر معن یی نخست آن از بین رفته مف هیم نو و مثبت ه  نند زیب ، قد 

فریب و مف هیم دیگر را به خود گرفته است. ویژگی مشترک ت  م این کش و دلسی   و دلبلند، خوش
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نی، زیب یی است. م کن صفت برای معشوقا ش عر وی  برای گل و بلبل و اشی ی دیگر ب شد  مع 

رفت  ام  در که در زب ن عربی بیشتر به عنوان صفت برای زن نی ب  اخلاق مشخص به ک ر میدرح لی

واژگ ن   آیی در کن ره ی پنج به بعد به سبب ظرفیت ب همزب ن ش عران و نویسندگ ن پ رسی سده

ه ی چون دلبر رعن ، گل رعن ، سگ رعن ، ظ لم رعن  و اسپ رعن  را متعددی قرار گرفته و ترکیب

ه  پیداست که واژۀ رعن  از واژگ نی است که شن سن ما زب ن ف رسی س خته است. از مج وع این دری فت

 فه ند.آن را ن ی گرفته، ف رسی زب ن ن ع م امروز دیگر مفهوم عربی

 منابع
 .یمقرآن کر

. ب  مقدماه علای اصاغر حلبای. تهاران: صافی اسرار التوحید فی مق م ت الشیخ ابی سعید(. ۱۳76ابن منور، مو د )

 علیش ه.

 به کوشش ارسلان فصیوی. تهران: ققنوس. دیوان.(. ۱۳75اعتص می، پروین )

فصالن مه ب ن ف رسای. (. م هیت و پی مده ی توول معن یی واژگ ن عربی در ز۱۳۹۴امینی، ادریس و شهری ر نی زی)

 .76-5۳، صص ۳. ش  ره جست ره ی زب نی

 . جلدچه رم. چ پ دوم. تهران: سخن.فرهنگ بزرگ سخن(. ۱۳8۲انوری، حسن)

 . به کوشش مو د جعفر موجوب، تهران: گلشن.دیوان(. ۱۳5۳ایرج میرزا )

 . چ پ هفدهم، تهران: نشر نی.ف رسی -فرهنگ مع صر عربی(. ۱۳۹۴آذرنوش، آذرت ش )

 . تهران: ترج ه ونشر بین ال لل.مق م ت ح یدی(. ۱۳6۲بلخی، ع ر بن مو ود )

 . جلد دوم، تهران: امیر کبیر.دیوان اشع ر(. ۱۳۳6به ر، مو د تقی)

 .تهران: نگ ه.دیوان ملا الشعرا به ر(. ۱۳87به ر، مو د تقی)

 ، ک بل:  وزارت مع رف.۱ج کلی ت.(. ۱۳۴۱بیدل دهلوی، میرزا عبدالق در)

. چ پ سی و هفتم، باه کوشاش خلیال خطیاب رهبار، دیوان(. ۱۳8۳ح فظ شیرازی، خواجه ش س الدین مو د)

 تهران: صفی علیش ه.

 ، ویراستا میرجلاالدین کزازی، تهران: نشر مرکز.۲.جلد ا و دیوان خ ق نی شروانی(. ۱۳75خ ق نی شروانی )

 . به کوشش سعید ق نعی، تهران: بهزاد.رم نیدیوان ک مل خواجوی ک(. ۱۳7۴خواجوی کرم نی، مو د بن علی)
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. جلاد هشاتم، چا پ دوم دورۀ جدیاد  تهاران: مؤسساه انتشا رات دانشاگ ه لغت ن ماه(. ۱۳77دهخدا، علی اکبر) 

 تهران.

( مج لس سبعه، تصویح و توضیو ت توفیق سابو می، چا پ دوم، تهاران، ۱۳7۲رومی، مولان  جلاالدین مو د) 

 کیه ن.

 . چ پ دوم، تصویح توفیق. ها. سبو نی، تهران: کیه ن.مج لس سبعه(. ۱۳7۲رومی، مولان  جلاالدین)

 . به کوشش مو د جعفر موجوب، تهران: گلش یی.کلی ت(. ۱۳5۲زاک نی، عبید)

 . به کوشش امیر قرب نی، تهران: مؤلف.مج وعه آث ر(. ۱۳۹7سپهری، سهراب)

رح اشع ر وحوشی از مو ادعلی ن صاح، چا پ دوم، باه کوشاش خلیال . شبوست ن(. ۱۳7۱سعدی، مصلح الدین)

 خطیب رهبر، تهران: صفی علیش ه.

 .تصویح مو دعلی فروغی، تهران: نشر هرمس.کلی ت(. ۱۳85سعدی، مصلح الدین)

 . براس س نسخا مو دعلی فروغی، تهران: ارمغ ن طوبی.غزلی ت(. ۱۳87سعدی، مصلح بن عبدالله)

. تصااویح مااریم حسااینی، تهااران: مرکااز حدیقااه الودیقااه و شااریعه الطریقااه(. ۱۳8۲)ساان یی، مجاادود باان آدم 

 دانشگ هی.

 تصویح فروزانفر، تهران: نشر آزاد مهر. دیوان حکیم سن یی غزنوی.(. ۱۳8۱سن یی، مجدود بن آدم)

 . به کوشش مدرس رضوی، تهران: انتش رات سن یی.دیوان سن یی غزنوی(. ۱۳88سن یی، مجدود بن آدم)

 . بی ت .      کنزالوق یق(. ۱۳5۳بستری، شیخ مو ود)ش

ه ی سلوک: نقد و تولیل چند قصیده از حکیم سن یی، چ پ یا زدهم، ( ت زی نه۱۳۹۰شفیعی کدکنی، مو درض )

 تهران، آگ ه.

 . تهران: نشر علم.سیر غزل در شعر ف رسی(. ۱۳86ش یس ، سیروس)

 ، به کوشش مو د قهرم ن، تهران: عل ی فرهنگی.. جلد اولدیوان(. ۱۳8۴ص یب تبریزی، مو دعلی)

 . تهران: پژواک کیوان.شن سیآشن یی ب  معنی(. ۱۳86صفوی، کورش) 

 .تهران: انتش رات عل ی.ه ی پراکنده) دفتر اول( معنی شن سینوشته(. ۱۳۹۱صفوی، کورش) 

 . تهران: فرهنگ مع صر.شن سیفرهنگ توصیفی معنی(. ۱۳8۴صفوی، کورش)

 . چ پ سوم، ب  مقدمه سعیدنفیسی، تهران: ج ویدان.دیوان عراقی(. ۱۳6۲عراقی، فخرالدین ابراهیم ه دانی)
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 . تصویح مو درض  شفیعی کدکنی، تهران: توس.مخت رن مه(. ۱۳58عط ر نیش بوری، فریدالدین ) 

و د اساتعلامی، تهاران: . چ پ بیست و سوم، تصویح متذکره الاولی (. ۱۳۹۱عط ر نیش بوری، فریدالدین مو د )

 زوار.

. چا پ ساوم، تصاویح مو درضا  شافیعی مصایبت ن ماه(. ۱۳86عط ر نیش بوری، فریدالدین مو د بان اباراهیم)

 کدکنی، تهران: سخن.

. چا پ پانجم، تصاویح مو اد رضا  شافیعی الهای ن ماه(. ۱۳88عط ر نیش بوری، فریدالدین مو اد بان اباراهیم)

 کدکنی، تهران: سخن.

 . چ پ چه رم، تصویح جواد مشکور، تهران: ....  .منطق الطیر(. ۱۳5۳ی، فریدالدین)عط ر نیش بور

 . چ پ دوم، تصویح فروزانفر، تهران: نشر نخستین.دیوان عط ر(. ۱۳76عط ر نیش بوری، فریدالدین)

 . به کوشش حسین مکی، بی ج : نبی د نشر کت ب.دیوان (.۱۳6۰فرخی یزدی، مو د )

 . جلد اول، تهران: س ت.ن ما ب ست ن: ویرایش و گزارش ش هن ما فردوسی(. ۱۳۹۲فردوسی، ابوالق سم )

. جلد سوم، به کوشش میرجلاالدین ن ما ب ست ن: ویرایش و گزارش ش هن ما فردوسی(. ۱۳۹۰فردوسی، ابوالق سم)

 کزاری، تهران: س ت.

 . تهران: انتش رات دانشگ ه.عربی در ف رسی(. ۱۳58فرشیدورد، خسرو )

 . تنظیم حسین داودی، تهران: امیرکبیر.اح دیث و قصص مثنوی(. ۱۳8۱فروزانفر، بدیع الزم ن )

 . به کوشش حسینعلی ب ست نی راد، تهران: کت بخ نا سن یی.دیوان اشع ر(. ۱۳۴۴فریومدی، ابن ی ین) 

 . تصویح  مق بله اح د کرمی، تهران: سلسله نشری ت م .دیوان(. ۱۳7۲ک  ل خجندی، )

 . تهران: عل ی.شن سیفرهنگ توصیفی معنی(. ۱۳۹۹ک ر، راحله)گندم

 به کوشش مهرعلی گرگ نی، تهران: کت بفروشی مو ودی. دیوان.(. ۱۳۴۴موتشم ک ش نی، ک  الدین)

 . تصویح رشید ی س ی، تهران: پرویز.دیوان مسعود سعد سل  ن(. ۱۳۳۹مسعود سعد)

 تصویح مهدی نوری ن، ک  ل.. ج دوم، دیوان مسعود سعد(. ۱۳6۴مسعود سعد، )

. چ پ پنجم، ترج اا مو اد بنادر ریگای، ف رسی –منجد الطلاب: فرهنگ جدید عربی (. ۱۳66معلوف، لویس)

 تهران: انتش رات اسلامی.

 .براس س نسخا نیکلسون، تهران: امیر کبیر.مثنوی معنوی(. ۱۳۳6مولوی، مولان  جلاالدین مو د)
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( مجا لس سابعه، تصاویح و توضایو ت از: توفیاق، هاا. سابو نی، تهاران، ۱۳7۲مولوی، مولان  جلاالدین مو اد)

 کیه ن.

 . تصویح فروزانفر، تهران: راد.کلی ت دیوان ش س تبریزی(.۱۳75مولوی، مولان  جلاالدین مو د)

. جلاد اول، باه تصاویح مهادی موقاق و مجتبای دیوان اشع ر حکیم ن صرخسارو قب دیا نی(. ۱۳57ن صر خسرو، )

 : سه می ع م.مینوی، تهران

 . چ پ دوم، تصویح مجتبی مینوی، تهران: نشر ث لث.ترج ا کلیله و دمنه(. ۱۳۹۲نصرالله منشی)

 . تصویح بهروز ثروتی ن، تهران: امیر کبیر.مخزن الاسرار(. ۱۳8۹نظ می گنجوی، الی س بن یوسف) 

 ن: امیر کبیر.. تصویح بهروز ثروتی ن، تهراهفت پیکر(. ۱۳8۹نظ می گنجوی، الی س بن یوسف) 

. تصاویح وحیاد دساتگردی، ایکلیا ت دیاوان حکایم نظا می گنجاه(. ۱۳۳5نظ می گنجوی، الی س بن یوساف)

 تهران:  امیر کبیر.

 . به کوشش سعید ح یدی ن، تهران: قطره.خسرو شیرین(. ۱۳78نظ می گنجوی، الی س بن یوسف)

 شش خلیل خطیب رهبر، تهران: صفی علیش ه.. چ پ پ نزدهم، به کومرزب ن ن مه(. ۱۳8۹وراوینی، سعدالدین)

، سا ل ساوم، شا  ره دوم، پژوهشان ما زبا ن و ادب ف رسای(. توول س ختی و معن یی نفر.  ۱۳88وف یی، عب سعلی)

 .۹۰-75، صص ۱۰پی پی 
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